
О собое внимание к

творчеству Чинги-
за Айтматова у нас

в Казахстане объясняет-
ся не только тем, что мно-

гие наши молодые , лите-

раторы учатся у него ма-

■стерству. Причины лежат

гораздо глубже. Это и кров-

ное родство наших культур,

и тысячелетняя общность
судеб казахов и киргизов,

единство языка, традиций,
обычаев. Схожи наши ле-

генды, эпос, песни. Вот по-

чему мы всегда чувствуем

близость творчества Чинги-
за Айтматова — и не толь-
ко его одного — к казах-

ской литературе.

Чуткость к книгам Чин-
гиза обострена в нас и не-

забвенным Мухтаром Ауэ-
зовым — автором доброго
напутствия «Джамиле»;
Мухтар-ага всегда ставил

его в пример молодым ка-

захским писателям. Он ви-
дел в Айтматове художника

большого вдохновения, «со

светлой оптимистичной на-

правленностью», подчерки-

вал лиризм и гражданствен-

ность его творчества.

Начиная с «Джамили»
каждое произведение Чин-
гиза Айтматова мы воспри-

нимали как художественное

открытие, как откровение

таланта. Так было с пове-

стями об Асель, о Толго-
най, о Танабае. *

Черпая темы для . своих

Начало обсуждения повести

Ч. Айтматова смотрите в
прошлом номере «Л Г».

произведений из окружаю-

щей нас жизни, он наделя-

ет- повествование особой
поэтичностью, свежестью.

Жизненность и эмоциональ-

ная яркость повестей Айт-
матова всегда с волнением

воспринимаются читателем.

Волнение это не покида-

ло меня и при чтении «Бе-
лого парохода» 1— талант-

ливой повести, где, как мне

думается, с наибольшей чет-

костью выявились все силь-

ные стороны Чингиза
Айтматова-художника. Но
не только эти качества.

— Читал ли ты «Белый
пароход»? Это страшная

вещь. Прочти.
Читал ли ты «Белый

пароход»? Это прекрасно!
Великолепно! Но вот за-

чем?.. Нужно ли так?

селке на лесном кордоне. ,

Вся человеческая добро-
та для мальчика была во-

площена в Момуне. Об
этом говорило даже имя

деда — Момун в переводе

означает добрый, спокой-
ный. Это был «единствен-

ный человек, который в

мальчике Души не чаял».

Он был «простецким, чу-

даковатым стариком, ко-

торого умники прозвали

Расторопным». Доброта
Момуна имеет свою нрав-

ственную основу, которую

он сам сформулировал ело 1-''
вами: «На то мы, бугинцы,
и в родстве от самой праро-

дительницы нашей — Рога-
той Матери-оленихи. А
она, пречудная Мать-олени-

ны и святы для всех. Это
к слову, чтобы подтвердить:

момуиы эти —- не фанати-
ки, но они всегда смертно

могут постоять за добро, за

святость своих традиций.
Как святыню, хранил Мо-

мун легенду о Рогатой Ма-
тери. Была легенда-мечта и

у мальчика. Эти две сказки

— две легенды цементиру-

ют повесть, обрамляют ее,

придают ей направленность

и силу.

'Первая из них — о Рога-
той Матери-оленихе —

сложнее, и родилась она

еще в глубокой древности,

когда киргизские племена

жили на берегах Энесая
(Енисея). В поисках своих

истоков в природе народ

мн рогами. Они убили маль-
чика и схватили девочку, ко-
торая с вопле\і бросилась на
труп брата и долго неутеш-
но плакала. Предание гласит,
что вследствие проклятий ро-
гатой девицы Асан и Кара-
Мурза не имели потомства.

Родоначальник Мирза-Кул,
которому представили чудес-
ную деву, отдал ее в заму-
жество за своего внука Яман-
кула. По свидетельству по-
томства. эта родоначальница

была женщина непростая
(в смысле сверхъестествен-
ном) и прославилась своей не-
обыкновенной мудростью под
именем Муюз-банбиче (рога-
той матери). Говорят, что
впоследствии она лишилась
необыкновенного украшения
своего черепа и. омывая го-
лову водой, приказала слу-
жанке выливать воду в ме-
ста. где не ходил человек.
Служанка, исполнявшая эту
миссию, из любопытства, мо-

жет быть, не находя соответ-

«Красота», противостоящая

мраку, как сказанб В. Со-
лоухиным, а именно от де-

довой легенды родилась в

душе мальчика сказка о

Белом пароходе. Потому
что если человек может

воплотиться в белого мара-

ла, то почему же он не мо-
жет стать рыбой?

Как бы там ни было,
под пером мастера эти две

легенды органически про-

должают одна другую, при-

дают повести глубокую
историчность. Перекликают-
ся времена. Мать-олени-
ха из древности и Бе-
лый пароход из наших

дней. Дед и внук. Прекрас-
ное логическое продолже-

ние тысячелетней легенды.

ное не в том, как и по
чьему приказу, желанию,

прихоти и даже насилию
убита маралиха, а в том —

кто физически убил
ее? Это главный вопрос.
Тут уж нельзя не согла-
ситься с тем собеседником,
который говорил: «Это
страшная вещь». Так и хо-

чется крикнуть: не мог, не

мог дед Момун .убить ма-
ралиху! Не мог потому, что
он служил добру, вернее,

добро было в нем самом, в

его существовании, и он не

мог не восстать, не скре-
стить свой меч справедли-

вости со злом в смертель-

ной схватке. Он не мог не
знать, что, убив маралиху,

он убьет и себя как чело-

века. Ведь он уже пред-

чувствовал эту схватку, он

был готов к ней и сам пер-
вым бросил вызов Орозку-
лу, когда надо было вовре-

мя привезти мальчика из
школы.

И еще. Сказки разные

бывают. Сказки об истоках

бессмертны. Они живут в

памяти, пока жив' народ,

создавший иХ. В них жиз-

неутверждающий источник

для вдохновения поэтов

и писателей всех вре-

мен. Это первоосновы

гуманизма наших куль-

тур. Прав ли художник,

который, осветив свое тво-
рение о нашей сегодняш-

ней действительности ты-

сячелетней легендой' о доб-
ром и прекрасном, решил

возвысихь -зло нал с ветом

и красотой? ,

-Ведь —произведение: ' ис-

кусства приобретает 1 оп-

тимистическую направлен-

ность и целостность, ис-

ключая всякие иные толко-

вания только тогда, когда

основой для него служит

борьба со злом в высшей
мере социальная, масштаб-
но-социальная, что ли.

Именно такой подход к наз-

начению искусства видим

мы и в самой леген-

де о Рогатой Матери, взя-

той в основу «Белого паро-

хода». Так стоило ли ин-

терпретировать ее иначе и

возводить плотину' у ее

светлого финала, обращен-
ного к нам, к нашему бу-
дущему? Ведь под пером

такого яркого дарования,

как Чингиз Айтматов, бла-
годаря силе - воздействия
сотворенного им прризведе-

ния победа Орозкула над

Момуном превратилась в

символ безысходности и

мрака...

Прочитав «Белый паро-

ход», я невольно вспомнил

первую повесть Чингиза
Айтматова «Лицом к ли-

цу». В чем-то очень суще-

ственном она схожа с «Бе-
лым пароходом». И там
есть человек, подобный
Орозкулу, — это предатель

Родины Исіраил. Но в то
же время там есть нечто
такое, что дает повествова-

нию совершенно иное зву-

чание.

Покорная раба своего

мужа, тихая, пугливая и

трепещущая от страха пе-

ред всеми, слабая Сейде
• восстает против мужа, ко-

гда тот зарезал соседскую

корову — кормилицу го-
лодной семьи солдата, по-

гибшего на войне, чтобы
накормить своих собствен-
ных детей, детей Сейде.
Сейде потрясена жестоко-

стью Исмаила, она восста-

ет против зла и несправед-

ливости. Она сама ведет

» солдат в логово Исмаила.
Идет навстречу пулям.

♦ И б эту минуту из ка-
мышей выскочил Исмаил...
Задыхаясь от ярости, он под-
нял винтовку для удара и
грозно двинулся к жене.

Все больше сокращалось
расстояние между ними. Вот
они сблизились вплотную,
лицом к лицу. И он не узнал
прежней Сейде. Эта была дру-
гая, не знакомая ему женщи-
на: седоволосая, с непокры-
той головой, она бесстрашно
стояла перед ним, держа в

руках сына. И ему вдруг по-
казалось. что она стоит вы-
соко, очень высоко, недо-
ступная в своем скорбном
величии, и он бессилец перед
нею.

Исмаил пошатнулся, с си-
лой швырнул винтовку на-

встречу подбегавшим солда-
там и поднял руки».

Еще вспомнился мне

мальчик-художник, ровес-

ник внука Момуна, через

чье восприятие мы позна-

ли красоту и были свиде-

телями прекрасной любви
Джамили и Данияра.

И, видимо, эти качества

— умение' писателя в выс-

шей степени художественно

выявить социальную сущ-

ность явлений, выводить

своих героев, а вместе с

ними и читателей к голубым
тропам надежд и мечты —

имел в виду Мухтар-ага,
когда говорил о «светлой,
оптимистичной направлен-
ности» творчества Чингиза
Айтматова, а не такую по-

беду, какую одержал Ороз-
кул над Момуном, над свет-

лой мечтой мальчика.

—- Читал ли?.. Вначале я

не понял. Потом понял и

ужаснулся...

Все эти слова я слышал

от истинных поклонников

таланта Чингиза Айтмато-
ва, от его друзей, среди ко-

торых были и писатели. Не
скрою, меня тоже волнова-

ли подобные вопросы, когда
я брался за рецензию. Ведь
речь шла о книге писателя,

чье творчество дорого для

меня. Именно чувством глу-

бокого уважения к автору

руководствовался я, решив-

шись высказать вслух
свои мысли, которые, конеч-

но же, могут быть и спор-
ными.

Начну с того, что мне

представилась возможность

в какой-то мере избежать
укоренившейся в нашей ли-

тературной практике формы
рецензии — пе.ресказа со-

держания, так как я уверен,

что «Белый пароход» уже

наверняка прочитан многи-

ми, к тому же свои впечат-

ления о повести высказали

в «Литературной газете»

В. Солоухин и Д. Стариков.
Читатели знают, что в

центре новой повести Чин-
гиза Айтматова два челове-

ка. Дед и внук. Вся окру-

жающая действительность
передается через восприя-

тие мальчика, которому по-

шел восьмой год. Непомер-
ный груз возложен писате-

лем на слабые плечи малы-

ша. Слишком много ран на-

несено детскому сердцу.

Бросила родная мать, поки-

нул родной отец. Не ко дво-

ру пришелся он и в малень-

ком, всего в три дома, по-

ТРАГЕДИЯ Ануар АЛИМЖАНОВ

НА ЛЕСНОМ

КОРДОНЕ
ха, завещала нам дружбу я
в жизни и в памяти...»

Он хранитель древней и

по-своему прекрасной тра-

диции любви к ближнему.
Хранитель доброго обычая.
Поэтому только «одним

можно было сильно обидеть
Момуна — позабыть при-

гласить его .на совет род-

ственников по устройству
чьих-либо поминок... Тут уж

он крепко обижалйя и серь-

езно переживал обиду, но

не оттого, что обошли его —

на советах он все равно ни-

чего не решал, только при-

сутствовал, — а оттого, что

нарушалось исполнение

древнего долга» (подчерк-
нуто мной. — А. А.).

Возможно, я не прав,

приписывая поступки Мому-
на традиции. «Но каждый
судит о человеке в меру

своих познаний жизни. В
аулах моего края тоже есть

старики, подобные Момуну.
Хранимые и пересказывае-

мые ими легенды истцрич-

создавал тогда поэтические

легенды — такие есть у

всех наций. Вспомните хо-

тя бы Белого пса у монго-

лов, вспомните «Синего
волка » 1 — прародителя

тюркских народов, или' вол-

чицу, воспитавшую» Ромула
и Рема у римлян. Сингалы,
живущие на Цейлоне, счи-

тают своим прародителем
льва и называют себя син-
галезами. Мифы, легенды

и сказки о первородстве об-
лагораживались лучшими

художниками - гуманиста-

ми всех времен и народов в

полотнах, в граните и мра-

море, в эпосе и песнях.

Вот как записана легенда

о Рогатой Матери-оленихе
Чоканом Валихановым бо-
лее ста лет назад:

«Бугу» — значит олень. О
происхождении названия в

народе существует замеча-
тельный миф. Кара-Мурза и
Асан (герои легенд. — А. А.),
охотясь за оленями на горах
Ала Мышык. увидели а ста-
де маралов прекрасную де-
вочку и мальчика с оленьи-

ственного места, . решилась
выпить заветную воду и от
этого зачала сына и дала ему
имя Дікелден (от ветра).

...Киргизы до сих пор свя-

то чтят память этой рогатой
матроны и в горестных слу-
чаях своей жизни приносят
ее памяти жертвы рода с
мольбами к ней.

Она считается покровитель-

ницей, озера Иссык-Куль. и.
по мнению народа, дух ее ви-

тает над Пссык-Кульской до-
линой».

Ее дух и сегодня витает

в горах Киргизии, над

Иссык-Кульской долиной,
где раскинулись аилы бу-
гинЦев. Сказка о Рога-
той Матери — сказка о

происхождении рода — об-
ращена в будущее, потому

что она воспевает победу
добра над злом.

Д ОБРАЯ сказка эта

жила и в сердце

мальчика, который
тайно рассказывал о ней
своим друзьям — бинок-
лю и портфелю, камням.

Возможно, и не только как

Но вот убита Мать-оле-
ниха. Подрублен корень. И
как следствие этого восьмп-

летний мальчик уничтожает

себя и уносит с собой свою

тайну, свою легенду, мечту.

Нет Матери-оленихи. Нет
Белого парохода, и вся по-

весть от первоіі до послед-

ней страницы вдруг освети-

лась пронзительным, обжи-'
гающим огнем, в котором

мгновенно сгорел весь голу-

бой росток, соединявший
доброту сказки с красотой
мечты мальчика. Осталась
голова -маралихи с пролиты-

ми глазами, и остался мра-

кобес Орозкул...
Уже не обращая внима-

ния на последние, строки,

идущие от автора, — прав

Д.* Стариков: комментарии

эти нам не помогут —-

хочется самому понять, ос-

мыслить случившееся. Не
в силах охладить свое вол-

нение, я ищу ответа на де-

сятки вопросов. И ужаса-

юсь от мысли, что глав-
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